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Første kapitel

Jeg modtager en revolver

Nordsydney.
Jeg stod på fortovet og betragtede skiltemaleren, der var ved at sætte bogstaver af guldblade fast på mit vindue på anden sal. Han var nået så langt som:

Larry Kent

Privatdetektiv


da jeg mærkede, at der stod nogen ved siden af mig. En lille gnom af en mand smilede bredt til mig og viste en række gule tænder og en masse rynker.
– Kender De det navn dér på vinduet? spurgte den gamle fyr med en stemme, der var sprukken af for megen spiritus.
– Næh, sagde jeg.
– Nå, men jeg kan skam godt huske ham. En smart fyr. Amerikaner. Han har engang været privatdetektiv her i Sydney. For otte–ni år siden. Det lader til, at han slår sig ned her igen.
– Kan De se, hvad der står på det vindue? spurgte jeg lettere overrasket.
– Nemlig.
– Det er ikke så ringe, kammerat. Jeg kan kun lige skelne bogstaverne.
– Jeg har skam gode øjne. For resten også gode øren. Bortset fra dette her. Han pegede på sit højre øre. – Jeg hører ikke så godt med højre øre. Changi. Har De hørt om Changi?
– Den japanske fangelejr.
– Netop. Jeg har fået en på siden af hovedet med et riffelskæfte et par gange for ofte.
– Det var heldigt, at De klarede den, sagde jeg.
– Det er jeg sgu godt klar over. Det var der mange, der ikke gjorde. Deres accent lyder for resten, som om De er amerikaner.
– Jeg er canadier, løj jeg.
– Nå, det er jo også næsten det samme. Den gamle fyr så op igen. – Nu er han nået til »I«. Et bogstav til, og så er han færdig, går jeg ud fra. Han rystede på hovedet og smækkede med tungen. – Nu skal jeg fortælle Dem noget. Hvis De kommer i vanskeligheder eller har brug for en dygtig mand til at undersøge noget for Dem, ja, så skulle De altså gå derop. De skulle gå til denne hersens Larry Kent.
– Han er altså dygtig?
– Branddygtig. Ved De hvad, jeg ville ikke have noget imod at invitere ham over på hotellet og ønske ham held og lykke over et par øller.
– Hvorfor går De så ikke op til ham? Det kan være, han har lyst.
Den lille fyr sukkede. – Det ville jeg skam også gøre, hvis jeg kunne byde ham på et par drinks; men det varer et par dage, før min pension kommer. Han tog lidt småpenge op af lommen. Jeg talte sytten cents. – Men jeg kunne jo købe mig et glas øl selv og ønske ham held og lykke.
Jeg tog en dollar op af lommen. – Skal jeg ikke give Dem en drink? Jeg har for travlt til at gå med Dem over på hotellet; men tag denne her.
Den gamle fyr vædede sine læber. – Jeg ved sgu ikke rigtig ...
– Tag den nu.
– Hvis De absolut vil. Han tog dollaren ud af hånden på mig og stak den i lommen. – Tak, kammerat.
– Selv tak.
– Det lader til, at han er ved at være færdig med V’et deroppe. Nå ... Et bredt smil og endnu flere rynker, – ... jeg går ud fra, at De må op på Deres kontor, Mr. Kent.
Jeg stirrede på ham et øjeblik, så lo jeg. Jeg var blevet narret af en gammel mester. – De er dygtig, sagde jeg. – Virkelig dygtig. Har De noget imod at fortælle mig, hvordan De regnede ud, hvem jeg var?
– Slipsenålen, kammerat.
Jeg så ned på slipsenålen med mine initialer, som en vis rødhåret pige havde foræret mig. Så rakte jag ham hånden. Den gamle fyr tog den.
– Jeg hedder Bert Dancer.
– Det glæder mig at træffe Dem. Måske ses vi ovre på værtshuset en af dagene.
– Det lyder ikke usandsynligt, sagde Bert Dancer. Nogle af smilerynkerne forsvandt; men hans øjne lyste stadig. – Velkommen tilbage, Mr. Kent. Og jeg har i sinde at drikke Deres skål.
– Tak, skal De have. På gensyn.
Han gik over mod værtshuset, og jeg gik ind i Regencybygningen og tog elevatoren op til anden sal. Skiltemaleren var ved at pakke sammen.
– Fint, sagde jeg og gav ham en drikkeskilling.
– Tak. Jeg håber, det vil gå Dem godt her, Kent.
– Tak. Så fik jeg øje på en pakke i brunt papir, der lå på min nye kontorstol. Den havde ikke ligget der, da jeg gik ned for at se på vinduet. – Hvor er den kommet fra?
– Hvad? Nå, pakken. Der kom en fyr og afleverede den for små fem minutter siden.
Jeg tog pakken. Mit navn og adresse stod skrevet på papiret med mærkeblæk. Der var ingen afsender.
– Hvordan så han ud? spurgte jeg.
– Han var sådan rød i hovedet. De ved – drankeransigt. Han havde brunt hår, og det var temmelig langt. Han var lille, tætbygget og havde et stormønstret sæt tøj på. Skiltemaleren rynkede på næsen. – Han lugtede, som om han havde penge. Hvis der er noget, jeg ikke kan fordrage, så er det, at en mand lugter som en kvinde. Han havde brunt overskæg.
– Sagde han noget?
– Ikke noget videre. Døren var åben. Han stak hovedet ind og spurgte efter Dem. Jeg sagde, at De var ude, og så sagde han, at han havde en pakke til Dem. Jeg bad ham lægge den ind på kontoret. Der er vel ikke noget galt?
– Nej, for fanden. Jeg tror, jeg ved, hvem det var. Tak.
– I orden.
Skiltemaleren gik og lukkede døren efter sig. Jeg lagde pakken på mit skrivebord. Den var lukket med klæbestrimler. Jeg rev et par af klæbestrimlerne af og rystede pakken. Der var noget hårdt og tungt indeni. Det var måske en gave fra nogle australske venner, der ønskede mig held og lykke, tænkte jeg. Jeg fjernede det brune papir. Indeni var der en papæske. »Exelcior tennissko« stod der på en etiket. Jeg tog låget af.
I æsken lå der en Luger. Jeg skulle lige til at tage den op, så trak jeg hånden tilbage. Jeg ledte i æsken og mellem indpakningspapiret efter et brev. Der var ikke noget. Jeg betragtede den sort-blå revolver. Den så dødbringende ud. Jeg har aldrig kunnet fordrage Lugere. Måske er det, fordi det var den type revolver, nazisterne foretrak.
Jeg satte mig. Kunne det være en spøg? Men hvorfor fanden var det så morsomt at sende en Luger til en privatdetektiv, der åbnede et nyt kontor? Jeg rakte ud efter telefonen. Det her var noget, politiet måtte høre om.
Men jeg nåede ikke at ringe op. En kæmpemæssig skikkelse stod bag råglasruden i døren til mit kontor. Så bankede en hånd fuld af ringe på ruden. Det lød som en trommehvirvel.
– Kom ind, sagde jeg.
Den mand, der kom ind, lignede en klassisk udgave af en Sydney-panser. Han havde en blå-grå hat på, og hans store sko var blankpudsede. Hans brune slips passede ikke til hans grå tøj. En mindre mand fulgte ham ind på kontoret.
– Kan De huske mig? spurgte den første mand.
Det kunne jeg. Han var detektiv i drabsafdelingen, og han hed Gotch. Han havde arresteret mig for at være i besiddelse af narkotika, fordi han havde fundet en pakke heroin i min jakkelomme. Det, var Benny Wards japanske tjener, der havde lagt pakken i min jakke i et forsøg på at få mig hængt op på noget. Benny Ward var amerikaner og var kommet til Sydney for at give mafiaen fodfæste i Australien. I øjeblikket sad han i Coulburn efter at have fået en dom på tyve år.
Jeg sagde: – Jeg regner med, at De ikke er kommet for at ønske mig held og lykke, Mr. Gotch.
Fyren bag Gotch lo en kort, tør latter. Gotch smilede; det vil sige, hans mund blev bredere, og han viste tænder. En tigerhaj har et venligere smil.
– Jeg vidste ikke engang, at De havde slået Dem ned her, Kent.
– Jeg fik lyst til at prøve lykken her en tid.
– De var ikke længe om at få licens.
– Det lykkedes mig at undgå noget papirnusseri.
– De har indflydelsesrige venner, Kent.
Jeg trak på skuldrene og tog en pakke Camels frem. Jeg rakte cigaretpakken hen imod mændene. – Noget at ryge på?
De to pansere rystede på hovederne. Jeg tændte mig en cigaret og nikkede i retning af stolene. – Vil De ikke sidde?
Gotch overhørte opfordringen. – Vi blev ringet op, Kent.
– Endnu en anonym telefonopringning?
Gotch så et øjeblik på sine tæer. – Den person, der ringede, sagde ikke sit navn. Men vi er nødt til at kontrollere den slags opringninger, ved De nok.
– Selvfølgelig. Ganske som sidste gang.
– Denne person sagde, at De havde en yderst interessant revolver.
Jeg stak hånden ind under min jakke. – En .45. Og jeg har tilladelse til at bære den.
Gotch rystede på hovedet. – Han sagde en Luger.
– Åh, javel.
– Nå?
– Mr. Gotch, det er muligt, De ikke tror mig; men jeg var netop i færd med at ringe til CIB om den Luger, da De dukkede op. Jeg pegede på æsken på mit skrivebord. – Dér er den.
Gotch gik hen til skrivebordet og så ned i æsken. Den anden fyr gjorde det samme. Gotch løftede hovedet og så mig lige i øjnene.
– Hvordan har De fået fat i den?
Jeg fortalte ham det. Han snøftede hånligt, som om jeg prøvede at stikke ham en løgn og sagde så: – Jeg bliver nødt til at tage den med.
– Værsågod.
Han stak hånden i brystlommen og tog en meget stor, sammenfoldet konvolut frem. Han foldede konvolutten ud og åbnede den så meget, han kunne. Så tog han et lommetørklæde og en kuglepen op af sin jakkelomme. Han stak kuglepennen ind i Lugerens løb og løftede revolveren op af æsken. Så viklede han lommetørklædet om Lugeren og skubbede den ind i konvolutten.
– Tak, sagde han.
– Jeg er altid glad for at kunne hjælpe politiet, sagde jeg.
Han så længe på mig. Hans ansigt var alvorligt og hans læber fast sammenpressede. Han havde det let stridbare udtryk, som pansere verden over åbenbart øver sig i foran et spejl. Endelig sagde han:
– Er De sikker på, at De holder fast ved Deres historie?
– Historie?
– Om hvordan De fik fat i denne her Luger.
– Mr. Gotch, det er ikke nogen historie. Hvis De ønsker, at jeg skal afgive en formel forklaring –
– Nej. Nej, Mr. Kent, vi gør ikke mere ud af det i øjeblikket. Efter det, der skete sidste gang, synes jeg, jeg skylder Dem en tjeneste. Men hvis De beslutter Dem til at ændre – æh – detaljerne angående revolveren – hvordan De kom i besiddelse af den, mener jeg, så vil Rutledge og jeg lade, som om De ikke fortalte os et ord om en mystisk, lille mand med overskæg.
– Det er noget, skiltemaleren fortalte mig, rettede jeg ham. – Jeg så ikke, hvem det var, der afleverede den pakke. Ved De hvad, De kan bare forhøre Dem hos hans firma. Jeg kender ikke navnet på den fyr, der satte bogstaverne fast på min rude; men firmaet har det naturligvis.
– Der kan have været hvad som helst i pakken, da den blev afleveret, sagde Gotch.
Jeg nikkede. Man kan ikke stille noget op mod den form for logik. En tanke slog ned i mig og jeg sagde: – De tror vel ikke, den Luger har været indblandet i en mordsag eller lignende?
Gotch trak på skuldrene. Det betød, at han ventede sig alt.
– Jeg holder mig til min historie, sagde jeg.
– Som De vil. Kom, Rutledge.
De gik. Jeg satte mig ved mit skrivebord, tog en flaske Teacher’s op af en skuffe og hældte to fingerbredder op i et glas. Jeg drak, tændte mig en cigaret, hældte en ny drink op og lagde flasken ned i skuffen igen. Så ringede telefonen. Min første telefonopringning. Jeg løftede røret.
– Larry Kent. Privatdetektiv.
– Mr. Kent, sagde en dæmpet, ru stemme. – Kunne De tænke Dem at få lidt nærmere besked om den Luger?
– Hvem taler jeg med?
– Med en, der gerne vil have en samtale med Dem.
– Udmærket. Kom op på mit kontor.
– Det er vist ikke særlig praktisk lige i øjeblikket.
– Hvorfor ikke?
– De har lige haft besøg af politiet. Og der er andre grunde. Nævn et sted, hvor vi kan mødes, Mr. Kent.
– Godt. Baren i George & Dragon-hotellet på William Street.
En hæs latter. – Jeg kan dårligt forestille mig et mere offentligt sted.
– Det er skam også meningen, Mr. ...
– Om en halv time, Mr. Kent?
– Det er en aftale.
– Godt. Vi ses.
– Vent lige lidt. Hvordan kan jeg kende Dem?
– Jeg kender Dem.
Der lød et klik i den anden ende af ledningen. Jeg lagde røret på og tændte en cigaret. En gådefuld revolver, en mystisk telefonopringning, et besøg af politiet. Det lignede mere og mere en fantasifuld practical joke.
Nå, jeg ville spille spillet til ende.
Jeg tog en taxi til George & Dragon-hotellet. Der var tre billardborde i den store bar, og de var alle tre i brug. Spillerne var nogle kraftige fyre, der lignede lastbilchauffører. Baren var overfyldt, og omkring halvdelen af kunderne spiste mad, der blev serveret af en lille, tyk kvinde i hvid uniform.
– Hvad skulle det være? spurgte barpigen. Størrelsen af hendes bryster var simpelt hen forbløffende, og mindst trefjerdedele af kunderne betragtede denne detalje ved hende. Hun følte på sit blonde hår og stirrede på et punkt bag min højre skulder. Hun så ud, som om hun kedede sig usigeligt – men jeg fik indtryk af, at hun skævede ud af øjenkrogen hovedsageligt for at se, om faconen på hendes sweater gjorde indtryk på mig.
– Skotsk whisky, sagde jeg. – Uden noget.
– Is, sir?
– Nej, tak.
Hun måtte gå fire–fem skridt for at få fat i whiskyflasken, og nogle af kunderne begyndte at betragte hendes bagdel, som ligeledes var et forbløffende stykke anatomi. Så forlod nogle af blikkene barpigens yndigheder og kiggede i retning af døren. Af den måde, hvorpå blikkene gled oppefra og ned, kunne jeg regne ud, at barpigen havde fået konkurrence.
Det havde hun i hvert fald, tænkte jeg, da jeg drejede hovedet. Den brunette, der var på vej ind i baren, så ud, som om hendes lyserøde buksedragt var klistret på hende. Hun kunne ikke måle sig med barpigen, hvad bryster angik; men hvad hun manglede i kvantitet, blev mere end opvejet i kvalitet. Hun hoppede og vippede indbydende, og hendes veludviklede læber smilede selvsikkert. Hun var fuldstændig klar over, hvad hun havde.
– Otteogtyve cents, sagde barpigen i en irriteret tone.
– Åh. Jeg lagde en dollar på bardisken. Så mærkede jeg duften af jasminparfume, og brunetten sagde:
– Giv Mr. Kent én til. Hun tog min drink.
Barpigen surmulede.
– De hørte, hvad damen sagde, sagde jeg. – En whisky til. Og pengene passer.
Hun holdt op med at surmule. Jeg vendte mig mod brunetten. Hun smilede til mig. Barpigen satte min drink foran mig. Brunetten løftede sit glas.
– Mon De ikke skulle have lidt vand i Deres? sagde jeg.
– Jeg drikker altid whisky uden noget, sagde hun. – Det er derfor, jeg har denne ... hun gjorde sin stemme dybere, – ... dybe, ru stemme.
– Den stemme, De brugte i telefonen for en halv time siden, sagde jeg.
– Rigtigt.
– Det forklarer, hvorfor De kender mit navn.
Hun så på mig med påtaget vantro mine. – Sikken en strålende detektiv.
– Sarkasme, sagde jeg, – er forbeholdt tykke mænd, politikere og grimme kvinder.
Hun nikkede til mig med en mine, som om jeg havde ramt plet. – Skål, Mr. Kent.
Vi drak.
– Nå, sagde jeg. – Hvad er der så med den Luger?
Hun så sig omkring. – Skal vi ikke hellere snakke om det et mindre overfyldt sted? Her er en kvinde, der forsøger at dræbe mig med sit blik, og ti mænd, der klæder mig af i tankerne.
Jeg så hurtigt på kunderne i baren. – De overdriver så sandelig ikke, lille skat.
– Skal vi gå?
– Sig mig først, hvad De hedder.
– Sandra Raines.
– Lad os gå, Miss Raines.
Vi gik op ad William Street. Myldretiden var begyndt, og det vrimlede med busser og privatbiler. La Farge, en fransk restaurant, havde lige lukket op. Jeg standsede.
– Er De sulten, Miss Raines.
– Lidt.
– Er det her et godt sted?
– Hvis De synes.
Vi gik indenfor. Der var ikke andre kunder. Tjeneren, en radmager fyr med muntre øjne, gned sig i hænderne, da Sandra Raines satte sig. Han rakte hende et spisekort. Derefter rakte han mig et uden at tage blikket fra hende.
– Cocktail, foreslog jeg.
– Ja, tak, det vil jeg gerne have. Hun glippede med øjnene i retning af den interesserede tjener. – Kan De lave mig en martini?
– Det kan De tro, madame.
– Meget tør?
– Ja, naturligvis.
– Lav to, sagde jeg. – Jeg skal have en skive citron i min.
– Det skal jeg også, sagde Sandra.
Tjeneren bakkede væk fra os, mens han uafbrudt så på hende.
– En erobring, sagde jeg.
Hun strålede: – Den slags giver en pige selvtillid. Hun hævede brynene. – De gav ikke just barpigen mindreværdskomplekser, da jeg kom ind i George & Dragon.
Jeg tog mine Camels frem og bød hende en cigaret. Hun rystede på hovedet og tog et etui med en pakke Players op af sin taske. Jeg tændte for os med min lighter.
– Lad os så snakke om revolvere, sagde jeg. – Om en bestemt revolver.
– En ganske særlig revolver, sagde hun, og hendes smil forsvandt. Hun så mig lige i øjnene, og hun var meget alvorlig. – Jeg er i vanskeligheder, Mr. Kent.
– Først Lugeren, skat.
– Mine vanskeligheder har forbindelse med ... er uløseligt forbundet med ... den revolver.
– Fortæl mig om den.
– Det var min kompagnon, der sendte Dem den revolver.
– Hvad hedder han?
– Jules Bennett.
– Hvad er I sammen om?
– En modeforretning – en boutique på New South Head Road, Rose Bay. Den hedder La Femme.
– Hvordan ser denne Jules Bennett ud?
– Han er omkring halvtreds. Lille og tætbygget. Altid velklædt. Brunt hår og brunt overskæg.
Beskrivelsen svarede til skiltemalerens.
– Hvorfor sendte han mig den Luger? spurgte jeg.
Hun fugtede sine yppige læber. – Jeg – jeg skød den af for en uges tid siden.
– Hvad skød De på?
– En flaske på stranden ved Avalon.
– Det giver ikke nogen mening, Miss Raines.
– De vil forstå, hvad jeg mener, når jeg har talt ud.
– Udmærket.
Tjeneren kom med vore cocktails. Han blev stående ved vores bord. Sandra nippede til sin martini og smilede til tjeneren.
– Den er lige, som den skal være.
Han så ud, som om han var ved at smelte.
– Vi bestiller om lidt, sagde jeg.
Han flyttede sig ikke. Han blev ved med at stirre på Sandra.
– Om lidt, sagde jeg. Han reagerede ikke. Jeg knipsede med fingrene under hagen på ham, og han drejede hovedet og blinkede. – Vi bestiller om lidt, gentog jeg.
– Ja, sir. Han sendte mig et sjofelt blik, smed sin serviet over skulderen og spankulerede væk.
– Han er sød, sagde Sandra.
– Lugeren, sagde jeg.
Hun så ned på sin drink og sukkede. – Jules gav mig den. Jeg bor i Avalon, forstår De. Mit hus ligger temmelig afsides. Det er omgivet af træer. Der har været indbrud, mens jeg ikke var hjemme. Der blev ikke stjålet noget værdifuldt; men jeg blev lidt nervøs over det. Man hører en lyd om natten, og så begynder ens fantasi at spille én de særeste puds ...
– Bor De alene?
– Ja, jeg er ugift. Derfor behøvede jeg selvfølgelig ikke at bo alene. Men det gør jeg altså.
– Jules gav Dem altså den revolver, sagde jeg og nippede til min martini. – Fortsæt derfra.
– Ja, Jules sagde altså, at hvis jeg havde en revolver, ville jeg føle mig mere sikker. Jeg fortalte ham, at jeg ikke vidste, hvordan man skulle bruge sådan en. Så gik vi ned til stranden, og han fik mig til at affyre den et par gange.
– Og så?
– Så gik vi tilbage til mit hus. Jeg gav ham en drink og sendte ham hjem.
– Hvem af jer beholdt revolveren? spurgte jeg.
– Han lod den ligge hos mig.
– Bar De den tilbage til huset?
– Nej, det gjorde han. Han bar den i løbet. Jeg tænkte allerede dengang på, at det var mærkeligt ...
– Hvad tror De nu?
Hun så mig ind i øjnene. – Han sørgede for, at mine fingeraftryk på den ikke blev ødelagt.
– Hvorfor mon?
– Jules er forelsket i mig. Det siger han i det mindste.
– Det giver stadig ingen mening, Miss Raines.
Hun smilede og hendes blik blev varmt. – Det må være den amerikanske accent. Mit navn lyder helt anderledes, når De siger det.
Udtrykket i hendes øjne gjorde indtryk på mig. Men jeg skubbede tanken væk. Jeg sagde: – Lad os nu lægge kendsgerningerne sammen og prøve, om vi kan hitte ud af noget. En revolver blev afleveret på mit kontor. Politiet kom og hentede den. De så politiet forlade mit kontor.
– Ja.
– Og De er nervøs over den revolver.
– Ja.
– Fordi Deres fingeraftryk er på den?
– Ja.
– Hvorfor er De bekymret for det?
Hun kneb munden sammen. – Fordi jeg kender Jules.
– Det gør jeg ikke.
– Jeg skal nok fortælle Dem om ham.
– Ja, gør det.
Hun tog en stor slurk af sin martini. – Jules og jeg blev kompagnoner for et par år siden. Da vi åbnede forretningen, havde vi ikke ret mange penge; men vi fik straks succes. Inden der var gået et år, var jeg i stand til at købe huset i Avalon. Jeg havde også penge i banken, bil og så videre. Så begyndte jeg at designe det tøj, vi solgte: Badedragter og forskelligt sportstøj til kvinder. Det blev en vældig succes, og for et par måneder siden fik jeg tilbudt en stilling som chefdesigner for Australiens største modefirma. Arbejdet i boutiquen var begyndt at kede mig. I den nye stilling vil jeg få lejlighed til at rejse verden rundt. Jeg vil få en stor løn foruden procenter, og om ti år vil jeg kunne holde op med at arbejde. Jeg fik et par måneder til at beslutte mig i.
Sandra drak ud og tændte en cigaret. Jeg vendte mig om. Tjeneren stod i et hjørne og betragtede Sandra. Jeg måtte knipse seks–syv gange med fingrene, før han kom. Jeg bestilte to martinier til.
– Hvornår fortalte De Jules om tilbuddet? spurgte jeg.
– For to måneder siden.
– Hvordan tog han det?
– Han befalede mig at sige nej.
– Befalede han?
– Han nægtede på det bestemteste at opløse vores kompagniskab.
– Har I en kontrakt?
– Ja. Jeg satte mig i forbindelse med min sagfører, og han sagde, at Jules ikke kunne nægte mig retten til at trække mig ud. Kontrakten var kun en slags beskyttelse, hvad boutiquen angik. Jeg kunne bringe kompagniskabet til ophør, hvornår jeg ville. Det kunne måske blive svært at få så mange penge, som jeg egentlig skulle have. Men det betyder ikke noget, for jeg var – jeg er – villig til at overlade det hele til Jules. Jeg vil ikke have så meget som en penny.
– Vidste Jules det?
– Jeg sagde det til ham.
– Hvad sagde han til det?
– Han blev helt kulret.
– Fyren må være skør, sagde jeg. – Eller også er han forelsket i Dem.
Sandra knipsede asken af sin cigaret. – Ja, han har i hvert fald friet til mig.
– Har De haft et eventyr med ham?
Hun stirrede på mig. Der var vrede i hendes blik. – Du gode gud, nej! Så lo hun. – Jeg er meget større end han.
Tjeneren kom med vore martinier. Han blev stående, mens Sandra smagte på sin og smilede anerkendende til ham.
– Bestiller De nu? spurgte han.
– Om lidt, sagde jeg og vinkede ham væk. – Udmærket, sagde jeg til Sandra. – Lad os komme tilbage til Lugeren. Hvis De og Jules var oppe at skændes om det med forretningen, hvordan kan det så være, De sagde ja til revolveren?
– For to uger siden, ville han absolut invitere mig ud at spise. Han sagde, at han fortrød sin opførsel og gerne ville ønske mig held og lykke. Jeg var så glad for, at han var gået i sig selv, at jeg sagde ja til hans invitation. Han opførte sig som den fuldendte gentleman. Han sagde, at han ville lade vores revisor og vores sagfører finde ud af, hvor meget boutiquen var værd, og så ville han lade mig få halvdelen af beløbet. Så var det, jeg fortalte ham om indbruddet i mit hus i Avalon. Han virkede meget bekymret og foreslog så, at jeg fik en revolver. Næste dag – det var en søndag – kørte han ud til Avalon og fik mig til at gå ned på stranden og prøve at skyde med revolveren. Det var meget koldt og blæsende, og der var ingen mennesker. Bagefter gik vi op til huset. Som jeg sagde, bød jeg ham en drink eller to, og så kørte han.
– Hvor lå revolveren?
– På mit toiletbord i soveværelset.
– Hvordan fik han revolveren tilbage?
– Han må være brudt ind i huset og have stjålet den.
– Lagde De mærke til, at den var væk?
– Nej, ikke før Babs fortalte mig om Jules’ mærkværdige opførsel.
– Hvad fanden er nu det? Og hvem fanden er Babs?
Sandra så bebrejdende på mig. – Mr. Kent, De råber.
– Undskyld. Jeg drak halvdelen af min martini. – De bliver ved med at snakke udenom, Miss Raines.
– Jeg tror, det er bedst, De taler med Babs, sagde hun. Hun så på sit ur. – Hun er sikkert hjemme nu.
– Hvor bor hun?
– Paddington. Hun har en lejlighed der. Skal vi bestille mad nu?
– Mon De ikke lige skulle ringe til denne Babs, foreslog jeg.
– Åh, det er ikke nødvendigt. Jeg sagde til hende, at vi ville komme forbi. Kan De lide snegle?
– Hvis det var mig, der bestemte, skat, ville alle snegle dø af alderdom.
– Men har De noget imod, at andre spiser dem? Jeg kendte engang en amerikaner, som ikke engang ville spise i en restaurant, hvor der blev serveret snegle.
– Jeg har ikke noget imod, at andre spiser dem.
– Fint. Jeg elsker snegle.
Vi bestilte. Jeg spurgte ikke om mere, hverken mens vi spiste, eller mens vi sad i taxien på vej til Paddington. Jeg havde stadig en underlig mistanke om, at Lugeren, Sandra, den lille tætbyggede mand med overskægget, den anonyme opringning til politiet og nu denne Babs udgjorde en velgennemtænkt practical joke.
Babs boede øverst oppe i en hvidmalet murstensbygning på tre etager. Den lå på en lille, krum gade i Paddington. Sandra og jeg gik op ad de knirkende trætrapper, og så bankede hun på en orangefarvet dør. Inde fra lejligheden kunne vi høre en skærende jazzmelodi, der blev spillet for fuldt tryk. Jeg hamrede så hårdt på døren, jeg kunne, uden at mine hænder tog skade. Jazzmelodien holdt op, og et øjeblik efter gik døren op.
– Hej, Babs, sagde Sandra muntert.
– Sandy! Kom ind.
Vi kom ind i en af de skøreste dagligstuer, jeg nogen sinde har set, siden jeg sidste gang var til nattefest i New Yorks Greenwich Village. Der var to lænestole, den ene orangefarvet, den anden ildrød. Sofaen var blå- og gulternet. På gulvet lå en halmmåtte, der var farvet klart grøn. De fire vægge havde hver sin farve, og alle farverne var stærke. Loftet var sort. Der var malet fodspor i sølv tværs over det.
Babs selv var endnu mere skør at se på. Hun havde en bikinibrystholder på og en lang, gennemsigtig nederdel. Hendes platinblonde hår var fuldt af små, lyserøde lillepigesløjfer. Hendes øjne var gråblå, og øjenskyggen på det ene var violet, på det andet sølvfarvet. Bikinibrystholderen tiltrak sig min opmærksomhed. Den var lavet til en kvinde med små bryster, og dem hørte Babs ikke til. Hvis Babs lo eller gjorde en pludselig bevægelse, ville hendes bikini næppe dække, hvad den skulle.
– Babs, sagde Sandra. – Må jeg præsentere Larry Kent. Larry, Babs Norton.
Jeg rakte hende hånden. I stedet for at tage den strakte Babs sig, tog mit ansigt mellem sine hænder, trak mig ned til sig og kyssede mig på munden.
– Jeg er så glad for, at du vil hjælpe Sandra, sagde Babs og kyssede mig igen. Denne gang lod hun kysset vare mindst tyve sekunder. Da hun endelig trak sig væk fra mig, smilede hun bredt til mig og fik smilehuller i begge kinder. Så vendte hun sig mod Sandra. – Det skal nok gå alt sammen, kæreste.
– Det er jeg ikke så sikker på, sagde Sandra. – Mr. Kent har endnu ikke sagt ja til at hjælpe mig.
Jeg sagde: – Jeg er ikke engang sikker på, at min hjælp vil være nødvendig.
– Jo, den er, sagde Babs, og hendes runde ansigt var pludselig alvorligt. – Sandy, har du fortalt Larry, hvad der er sket?
– Ikke det hele.
– Hvor meget har du fortalt ham?
– Æh ...
– Nu skal jeg komme med et resumé, sagde jeg. Det gjorde jeg. Så tilføjede jeg: – Sandra syntes, det var bedst, at du fortalte mig resten.
Babs nikkede, tog en lerpibe fra et lavt bord og begyndte at stoppe den med tobak fra en trææske. Hun tændte piben med en kæmpestor tændstik og sugede kraftigt et par gange, til hun havde fået rigtig ild i tobakken. Mens dette foregik, satte jeg mig ved siden af Sandra.
– Det skete her til morgen, sagde Babs. – Jeg var alene i butikken med Jules. Han stod i baglokalet og pakkede et eller andet ned i en æske. Han troede ikke, jeg kunne se ham; men det kunne jeg altså. Der er nemlig temmelig mange spejle i det forreste lokale, og gardinet mellem det og baglokalet når ikke hele vejen over. Jeg blev nysgerrig og stillede mig sådan, at jeg kunne se Jules i et af spejlene. Jeg så ham lægge en revolver ned i æsken. Jeg kan ikke kende forskel på revolvere; men jeg huskede, at Sandra havde fortalt, at Jules havde givet hende en. Senere, da jeg talte med Sandra i telefonen, fik jeg hende til at beskrive revolveren for mig, og det var den samme slags revolver, som den, Jules havde lagt ned i æsken.
– Så snart Babs havde fortalt mig om den revolver, sagde Sandra, – så jeg efter i toiletbordsskuffen. Lugeren var væk.
– Lad os nu ikke springe noget over, sagde jeg og vendte mig mod Babs. – Fortæl mig resten. Og hold dig til den æske lidt endnu.
– Godt. Hun dampede på sin lerpibe. – Nå, Jules pakkede æsken ind i brunt papir og satte nogle klæbestrimler på. Så tog han en spritpen og skrev en adresse på den. Og så kom der en kunde ind i butikken. Mrs. Fitzjamieson.
– Åh, hende, sagde Sandra og rullede med øjnene.
– Et skrækkeligt kvindemenneske, sagde Babs. – Af en eller anden grund vil hun kun betjenes af Jules. Men for en gangs skyld var jeg henrykt for at se hende. Jeg smilede mit sødeste smil til hende og kaldte på Jules. Han ville ikke komme; men da jeg sagde, hvem kunden var, var han klar over, at han blev nødt til det. Jeg stod i baggrunden og så til, mens Jules viste hende nogle solkjoler. Så snart jeg så mit snit til det, smuttede jeg ind i baglokalet og kiggede på pakken.
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